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KaHoOuoam ¢hinoano2iYHUX HayK,
doueHm KagheOpu pOMAHCLKOI ginionoezii ma nepexknady
YepHiseubKo20 HaYioHanbHo20 yHisepcumemy imeHi 0. ®edbKosuua

1.0. UAPEHKO,
KaHOUOAmM eKOHOMIYHUX HAYK,
mazicmpaHm Kaghedpu poMaHCbKOI gpinonozii ma nepexknady
YepHiseubKo20 HAYioHAMbHO20 yHisepcumemy imeHi 0. ®edbKosuua

KOMMAPATUBHUN AHANI3 CUCTEM
MALUMHHOIO NEPEKNAAY EKOHOMIYHOTO ANCKYPCY
(Ha npuknagi ppaHLy3bKO-YKPAIHCbKMX MOBHUX Nap)

Y cTaTTi NpPOAEMOHCTPOBAaHO KOMMApPaTMBHUIM aHani3 CUCTEM MALUMHHOTO nepeknagy ¢pax-
KOMOBHOIO €KOHOMIYHOrO [MCKYpPCY YKPaAiHCbKOK MOBOI, BpPAXOBYHOUM 3pOCTatoui TeHAeHuii ao
30BHILUHbOEKOHOMIYHOI AiANIbHOCTI BITYNIHAHUMUM MNISNPUEMCTBAMM Ta MOCUNIEHHA Koonepauii B me-
¥ax PUHKY npaui. KomnapatusicTMKa oxonstoe chepy MALMHHOIO nepeknagy 3 TOYKU 30py PO3BUTKY
KOMMN'tOTePHOT NIIHIBICTUKM Ta 3pOCTAHHA NONUTY Ha CepBicK 3 NepeKnagaubKux nocayr. JocniaKeHHA 30-
ceperKeHo Ha aHanisi nepeknagy GpaHLy3bKO-yKpaiHCbKOT MOBHOT Mapy eKOHOMIYHOTO ANCKYPCY 33 A0-
NOMOTOIO iICHYIOYMX CUCTEM MALIMHHOIO nepeknagy. MpoaHanizoBaHO iCTOPil0O BUHUKHEHHA MepLInX Cu-
CTEM MaLUMHHOTO nepeKknagy. BusHauyeHo OCHOBHI Miaxoam Ao Knacudikauii TakMx cuctem, 30Kpema, ab-
CONOTHO aBTOMATM30BaHUN MALLUMHHWUI NepeKias, MaWMHHUI NepeKkaas 3a y4acTio NogMHU, Nepeknas,
AKUI BUKOHYE NtOAMHA 3 BUKOPUCTAHHAM EOM, Ta iHWWI Niaxig — cuctemu, siKi NpaLooTb 3aBAAKM BUKO-
PUCTAHHIO NPaBWJI, CTAaTUCTUYHI CUCTEMM MALLMHHOTO NepeKaagy Ta ribpuaHi cuctemu.

MpoBeneHO ONUTYBAHHA cepefn PeCnOoHAEHTIB, Wo6 BM3HAUMTU HAWbINbLL NOLWMPEHi cUCTeEMMU ce-
pes eKOHOMICTIB-MPaKTUKIB Ta BMKNAZAYiB €KOHOMIYHUX AUCUMUNAIH. Y pe3ynbTaTi, BCTAHOBAEHO, L0
HaNOLWMWPEHILIMMMN CUCTEMAaMM MALLUMHHOTO nepeknagy € «Google-Translate», «AHaekc.MNepesoa» Ta
«PROMT».

LLnAaxom NiHreicTMYHoro aHanisy (Ha mopdonoriyHomy, NeKCUYHOMY Ta CUHTAKCUYHOMY PiBHAX) BU-
ABNEHO MepeBarn Ta HeAONIKM MALIMHHOIO nepeknafy oHnalH-cuctemamum Google Translate, AHaeKkc
Ta PROMT.

Cepep, OCHOBHMX MepeBar MalMHHOIO NepeKknaay BUAINEHO TaKi: WBUAKICTb; AOCTYMHICTb; AOCUTb
LUMPOKMI cnekTp BUBOpPY eKBiBaNeHTHUX BignosigHWKiB. Cepen HeA0NiKiB BiA3HAYEHO TaKi: 4OCNIBHUI ne-
peknag; HenepeabayyBaHIiCTb Y NPUNHATTI pilleHb | BUOOPi eKBiBaNeHTa; NpY NepeKknasi cuctema MmallmH-
HOTro NepeKaasy He BPaxoBYE LMPOKUIN KOHTEKCT. BUSHAYEHO NPUYMHU BUHUKHEHHS NepeKknaaaLbKux no-
MW/IOK Ta HEODXIiAHICTb BUKOPMCTaHHA NOCTpeaaryBaHHA A5 NoAiNWeHHA AKOCTI nepeKknaay.

Kntouosi cnosa: mawuHHUU nepeknad, eKoHoMiYHUl OUCKYpPC, OHAAUH-cUCmeMu MAawuHHO20 repe-
Knady, oyiHKa AKOCMi MAWUHHO20 nepeKknady, CUHMAKcu4HuUli piseHb, MopghonoziyHuUll pigeHb, neKcuy-
Huli pigeHs.

B cTaTbe NpPOAEMOHCTPMPOBAH KOMMapaTUBHbIM aHaiM3 CUCTEM MaLIMHHOTO nepesoga ¢ppaHKosA-
3bIYHOTO 3KOHOMMYECKOTO AMCKYPCa Ha YKPaUHCKUI A3UK C YYETOM PacTyllei TEHAEHLMM K BHELIHEIKO-
HOMMYECKOWN AeATeNbHOCTM OTEYECTBEHHbIX NPeANpPUATUIA U YCUIEHUIO Koonepaumm B npeaesax pbiHKa
Tpyaa. KomnapaTMBMUCTMKa oxBaTbiBaeT chepy MalMHHOIO NepeBoaa C TOUKM 3PEeHNA Pa3BUTUA KOMMbLO-
TEPHOW NIMHIBUCTUKM M POCTa CNpOCa Ha CEPBMUCbI MepeBoaYeckux ycayr. MiccnepgoBaHume cocpeaoToyeHo
Ha aHanu3e nepeBoaa GppPaHLLYy3CKO-YKPaMHCKOW A3bIKOBOM Napbl 3KOHOMMYECKOTO AMCKYPCa C MOMOLLbHO
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CYLLECTBYHOLLMX CUCTEM MALUMHHOIO Nepesoaa. NpoaHannM3npoBaHa NCTOPUA BO3HMKHOBEHUSA NEPBbIX CU-
CcTemM malwuHHOro nepesoga. OnpeseneHbl OCHOBHbIE MOAXOAbI K KNAaCCUPUKALLMM TaKUX CUCTEM, B YacT-
HOCTW, aBCONOTHO aBTOMAaTM3NPOBAHHbIM MALIMHHbIA NepPeBo, MalMHHbIN NepeBos Npu y4acTumn Yeno-
BeKa, NepeBsos, BbINOJIHAEMbI Ye/I0OBEKOM C UCMOJb30BaHNeM IBM, u gpyroi noaxos — cuctemsl, pabo-
Talowme 6aarogaps UCNONb30BaHMIO NPABUA, CTaTUCTUYECKME CUCTEMbI MALLMHHOMO Nepesoaa v rmbpua-
Hble CUCTEMDbI.

MpoBeaeH onpoc cpean PecrnoHAEHTOB C Le/bio onpeaeneHus Hanbosnee pacnpoCTpaHeHHbIX CU-
CTeM cpeay SKOHOMMCTOB-NPAKTUKOB M NpenoaaBaTtesieil 3KOHOMUYECKMX AUCLMININH. B pe3ynbTaTte ycTa-
HOB/MIEHO, 4YTO Hambonee pacnpPOCTPaHEHHbIMW CMCTEMamMM MallMHHOrO nepesoga AsBasatoTca «Google-
Translate», «AHgekc.MepeBoa» u «PROMT».

MyTem ANMHIBUCTMYECKOro aHann3a (Ha MopdOIOrMYecKoM, NEKCUYECKOM N CUHTAKCMYECKOM YpPOB-
HAX) BbIAB/NEHbI MPEMMYLLECTBA M HEAOCTAaTKN MaLlIMHHOIO NepeBoa oHAaH-cuctemamum Google Translate,
AHpekc u PROMT.

Cpean OCHOBHbIX NPEeMMYLL,ECTB MALUMHHOTO NepeBoa BblAeNeHbl CleaytoLimMe: CKOPOCTb; AOCTynN-
HOCTb; [LOCTATOYHO LUMPOKMIA CNEKTP BbIGOPA IKBUBANIEHTHbIX COOTBETCTBMIM, TOrAa Kak cpean He0CTaTKoB
OTMeYeHbl c/ieaytolime: 40C/0BHbIA NepeBo; HenpeackasyeMoCTb B MPUHATUM peLlleHmnii n Bbibope 3KBU-
Ba/IeHTa; NpPW NepeBoae CUCTEMA MALLMHHOMO MepeBoa He YYMUTbIBAET WUPOKUIA KOHTEKCT. OnpeaeneHsbl
NPUYNHbBI BOSHUKHOBEHMA NEPEeBOAYECKMX OLIMBOK N HEOBXOAMMOCTb MCMNOb30BaHUA NOCTPEeAAKTUPOBa-
HUWA ONA YNy4YLIEeHUs KayecTBa Nepesoja.

Kntovegbie cnosa: MawuHHbIG nepesod, saKoHomu4ecKul OUCKYPC, OHAAUH-cUCmeMbl MAUWUHHO20
nepesood, oyeHKa Kayecmea MawuHHOo20 nepesodd, CUHmMakxcuyeckuli yposeHs, mopgonoauyeckuli ypo-
8eHb, uHagUCMuUYecKuli yposeHs.

YyaC MPUCKOPEHOro pPO3BUTKY HAYKM Ta TEXHONOriA, NornnbneHHA npouecy
iHbopmaTKu3auii Ta giarkutanisauii ycix chep cycninbHOro XUTTA He AMWKAacb OCTo-
poHb i chepa nepeknagosHascTea. Came npouec Komn'totepusadii HanpukiHui 1990-
X POKiB BM/IMHYB Ha NOABY KapAMHa/IbHO HOBOrO HanpAMYy B NiHIBICTULL, @ came — KOMN'I0TePHOT,
cepepq npobieMHMX aCneKTiB AKOi ogHe 3 A0CUTb BaXK/IMBUX MiCLLb 3aMMAE MaLLUMHHWI NepeKknaa,.

BnpoaoBK oCcTaHHbOroYacy MallMHHWUI NepeKknagHabyB 4OCUMTb3HAYHOI MONYAAPHOCTIY BCiX
chepax XKuUTTA — Big NOBCAKAEHHOI A0 NPodecifHOoi, aaKe NornmbieHHA 30BHILLHbOEKOHOMIYHOI
AifSNbHOCTI NiANPUEMCTB, PO3LLMPEHHA 3B’ A3KiB BN/IMHY/I0 Ha NOABY TOBAPIiB Ta MOCAYT iHO3EMHOI0
BMPOOHMLITBA, PO3LIMPUIO MOXKAMBICTb AOCTYNY A0 LWMPOKOi 6331 KOHTEHTIB iIHO3EMHOK MOBOIO
TOoWO. TAaKUM YMHOM, NOTPeba PO3YMIHHA CYTHICHOIO 3MiCTY iIHO3EMHOIO KOHTEHTY CTana AOCUTb
BaXX/IMBOIO.

Mpobnemam pocnigKeHHA acneKkTiB 0cobAMBOCTEN MALUMHHOFO MepeKknaay NpUCBATUAM
npawi BYEHi-NiHIBICTM Pi3HUX KpaiH, 30Kpema, A. byT i Y. JTokk [1], T. CkopoboraTosa [3], 0. Map-
yyk [2], XK. Mauak [3], A. MiweHKo [4], B. XatumHc [7] Ta iH. Hanpuknag, npaui A. MiweHko [4]
Ta MN. KboeHa [8] 6yno npuceA4YeHO JOCNIAKEHHIO CTAaTUCTUYHUX Ta TIOPUAHUX CUCTEM MALLWH-
Horo nepeknagy. Mpote HaMbINbLIY LiHHICTD 3 TOYKM 30pYy €MMNIPUYHOCTI LWOAO0 METM HaLIOro
OOCNiAMEeHHA MatoTb HayKoBi Aopobku . XpomeHkosa [5], A. ApHonbaa [6] Ta C. HipeHbypra
[10] cTOCOBHO sIKiCHOrO piBHA BMXiAHOIO pe3y/bTaTy CUCTEM MALLUMHHOIO Nepekaaay.

Okpim ¢axiBuis-¢inonoris, BUpilLeHHAM Npobaem, NOB’A3aHMX i3 MALIMHHUMM MNepeKkna-
OOM TaKOX 3alMMaloTbCA NpeacTaBHUKM BiZOMUX KOMNaHIN, Takmx Ak SYSTRAN Software IncAlis
Technologies Inc., Toshiba Corp., Compu Serve, Logos Corp., Globalink Inc., Fujitsu Corp., TRADOS
Inc., PROMT, SAP AG T1a iH.

MpoTe aHanis ocobanBOCTEN MALLIMHHOIO Nepeknasy AOKYMEHTIB eKOHOMIYHOro AMUCKYp-
CY AOCNiAMKEeHO HeA0CTaTHbOK MipOIo, WO 1 06yMOBUK/IO BMBIP METU LbOoro AocnigxeHHs. Kpim
TOro, 3 OrAA4y Ha Te, Wo binblwicTb AOCAiAKeHb NOB’A3aHI 3 aHa/Ii30M MOBHOI Napy aHTNiNCbKa-
YKpaiHCbKa, HamuK 6yn0 obpaHo iHWY BXiAHY MOBY, a came, ¢paHLy3bKy. OTKe, OCHOBHOI Me-
TO AO0CNIAXKEHHA € NPOBEAEHHA KOMNAPATUBHOMO aHaNi3y HAABHMUX CUCTEM MALUMHHOTIO nepe-
KNnagy Ta BUCBITNI€HHA OCHOBHMX MOMMUJIOK NPUY NepeKkaasi eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

TouKolo BigniKy NOABM MALLMHHOTO Nepeknaay Cnig, BBarkaTun [KOPAKTAYHCbKUIA eKcne-
pumeHT 1954 p., pe3ynbTaTOM SKOro ctana nybaivyHa AeMOHCTpaLia pe3ynbTaTy nepeknagy 3a
O0MNOMOTOH0 e/1eKTPOHHO-064YMCNOBAIbHOT TEXHIKW. EKCNepMmMeHT maB Ha MeTi 34iMCHUTH nepe-
Knag 60 peyeHb 3 POCINCbKOI MOBW Ha aHIAiNCbKY, BUBIp MOBHMX Nap NoB’A3aHMI 3 nepiogom
XONOAHOI BiNHW. BpaxoBytoum ToM GaKT, WO peyveHHa 6yan NpoCcTUMM, BUXiIAHWUIA pe3yabTaT BBa-
*KaBCA yCrniwHnMm.
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3aranom eTMMO/IoriA NMOHATTA MAlMHHOIO Nepeknagy He Ma€ OAHO3HAYHOro nepekna-
Ay, npote 6iNbLWicTb AOCAIAHUKIB NOrOAXKYHOTHLCSA, WO Lie NPOoLec NepeKknaay BUXigHOro Tekcty
3 BUKOPUCTAHHAM CMeLia/IbHOro NporpaMHoro 3abesneyeHHs, BCTAaHOB/IEHOTO Ha €/1EKTPOHHO-
06YnCNOBANbHIN TEXHILL.

3 ornAgy Ha Pi3HOMaHITHICTb NiAXoA4iB A0 TAYMAYeHHA NOHATTSA, NOTIMHUM € T€, L0 HE iCHYE
€AMHOro nigxoay Ao Knacudikaii cucTem MalLMHHOrO Nepeknaay.

OaHWMM i3 3arafbHONPUMHATUX Nigxo4is A0 Knacudikauii € nogin cuctem 3a piBHEM
aBTOMATU30BaHOCTI, AKMI y 1990 p. 6yno 3anponoHoBaHo J1. Yalnacom. BiH nepeabayae 30Kpe-
Ma TaKi KaTeropii MalWMHHOIO NnepeKknaay.

FAMT (Fully-automated machine translation) — abcontoTHO aBTOMaTU30BaHUN MaLLMHHUIA
nepeknag nepenbavae, Wo 40 CUCTEMU BHOCUTLCA TEKCT OAHIED MOBOI, OCTaHHA, ONpaLLoBaB-
LUK 10Oro, BUBOAUTb BMXIAHWUI pe3ynbTaT iHW O MOBOIO.

OCHOBHMMM NepeLKoaAaMM LbOoro TUMy CUCTEM MALUMHHOMO NepeKkiady € B nepuy vyepry
BE/IKA MMOBIPHICTb AOCNIBHOrO Nepeknasy ifioMaTMYHNX KOHCTPYKLiN Ta HENpPaBUIbHE BU3Ha-
YEHHSA YaCTUH MOBM. BBarKa€eTbceA, WO OCHOBHOK MipOO AKOCTI CUCTEM MOBHICTIO aBTOMATU30Ba-
HOrO MaLUMHHOTO NEPEKNAAY € MOXKIMBICTb BUPILLEHHA NPOHAEMMN PO3YMiIHHA MPUPOLHOT MOBM.

HAMT (Human-assisted machine translation) — malwnMHHMI NepeKknag 3a y4yacTio N0AUHU
nepenbayae, WO OCTaHHSA 3A4iMCHIOE ONPaLLlOBAHHA TEKCTY, CKOPOUYYOUM 0Bl peYeHHsA, ycyBato-
YW HEACHOCTI Ta MOXNMBUIN ABO3HAYHUIN NepeKknan, CKaagHi KOHCTPYKLIii. 3a3BMYait NtoaMHa, SKa
BMKOPMCTOBYE LLe TMMN NOBMHHA BOJIOAITM rPamMaTMKOI Ta MaTh 3HAYHMIM 3anac chi..

MAHT (Machineassisted human translation) — nepeknag, AKMi1 BUKOHYE /1t0AMHA 3 BUKOPU-
cTaHHAM EOM. Lel Tun nepeKkiady NOBHICTIO BUKOHYE /Il0AMHA, @ €N1EKTPOHHO-064YMCt0BaA/b-
Ha MallMHa 34iMCHIOE BUKIIOYHO NEpPEeBipKY TePMiHOMOrIT, NOWYK BiANOBIAHOCTEN Y CNOBHUKY
Ta NOPIBHAHHA 3 iHWMMKM NepeKknagamm. 1ocMTb YacTo TaKi CMCTEMM Nepeknaay HasmsatoTb TM-
nporpamamu (Bif, aHrNiMCbKOro cnoBocnoslydeHHa «translation memory» — nam’aTb nepexknaay)
i BOHW NoLwWMpeHi BUKNOYHO cepen npodecioHanbHUX nepeknagadis [3].

e oaHuMm nigxoaom Ao Knacuodikauii € npasmaa, a came iX BUKOPUCTAHHA Yy Npoueci ne-
peknaay.

BignoBiaHo A0 i€l Knacuikayii NpUNHATO PO3pPI3HATHM:

1. Cuctemu, fKi npauioloTb 3aBAAKM BMKOpUCTaHHIO npasun (Rule-Based Machine
Translation—RBTM). Taki cuctemm npauotoTb 3a NpaBUaamu, AKi 6y po3pobaeHinpodecinHmmm
eKcnepTtamu Ta nepeabavatoTb dikcauito BUXigHOT MOBU LiNboBOI. beanepeyHo 3any4yeHHs nto-
OVHW € NepeBaroto Ta BigobpaxKaeTbca y BUCOKIM AKOCTI BUXiAHOTrO NpoAyKTy, NpoTe, 3 iHWOoro
OOKYy, Lie NpM3BOAUTb A0 HEODOXiAHOCTI NOCTIMHOrO OHOB/IEHHA TAKUX CUCTEM, @ TAaKOXK 306i/bLUYE
YaCOBUI NPOMIXKOK MPOLLECY NepeKnaay;

2. CTatncTnuHi (Statistical Machine Translation — SMT) cuctemun malMHHOTO nepeknagy —
CUCTEMMU, AKI BUKOPUCTOBYHOTb KOMN'HOTEPHI aAIFOPUTMUM NPU 34iACHEHHI NepeKknaay, Wo 3Hay-
HO NiABULLYE MOro sAKicTb. CTaTUCTUYHI CUCTEMU MICTATb «Ba3y AaHuX» i3 cniB Ta ppas, AKi aBTo-
MaTMYHO ByN10 BMBYEHO Ta 3aN03UYEHO 3 ABOMOBHMX NapasenbHUX peyeHb. OCHOBHOLO NepeBa-
FOH CTAaTUCTUYHUX CUCTEM MALLUMHHOTO NepeKaaay € piBeHb iXx aBTOMaTU30BaHOCTI Npu nobyaosi
HOBOI CMCTEMM, MPU LbOMY HAABHA MOMK/IMBICTb MALIMHHOIO HaBYaHHA, B pe3yabTaTi 4yoro,
6inbl WBKAKA Aif Ta HUXKYA BaPTiCTb 06YMC/IOBAIbHOI MOTYKHOCTI, IKa HeobxigHa ana nobyao-
BM Ta eKcnayaTaLii moaenei, B OCHOBY AKUX MOKNALEHO CTAaTUCTUYHKUI anropuTm. OgHaK BapTo
BiI3HAYMTM HASABHICTb 3HAYHOIO HeAOoNiKy — «edeKTy po36aBNeHHA AaHUXY», AKUN CNPUYMHEHO
aediumMTom AaHux, WO NiaxXoasTb ANA 34iACHEHHA «HAaBYaHHSAY.

3. Ti6puaHi (Hybrid Machine Translation — HMT hybrid) cuctemn mawnMHHOro nepeknamy
NOEAHYIOTb Yy CObi nepeBaru ABox nonepeaHix Ta A4ONOBHEHI HOBUMW TEXHO/OFIAMM Ta aIFOPUT-
MamMM, IKi CMPAMOBAHI Ha NOANINLWEHHA SKOCTI Ta NOA0MaHHA YacoBUX obmexKeHb. MNpoTe BapTo
BiZ3HAYMUTM NPUTAMaAHHI TAKMM CUCTEMAM BUTPATU Y 3B'A3KY 3 MOABOI A0AATKOBUX CKAAAHOLLIB
KepyBaHHsA [4].

3 ornagy Ha CTPIMKWUI PO3BUTOK TEXHOOTIN, OCTAHHIMW POKAaMM BUHUK aBCONOTHO HOBWIA
aNropuTM, SSIKUIM 34iMCHIOE Nepeknag Ha binblu AKICHOMY PiBHI, HiXX nonepeaHi, a came, gae 3Mmo-
ry YCYHYTU HeAONiIKM TPagMUIMHUX CUCTEM MALIMHHOMO Nepeknaay, sKi 34iiMcHIoTb MOoro «no-
$pas3oBoY, Le CTasI0 MOXKAMBUM 32 PaxyHOK TOrO, LLLO B OCHOBY CUCTEMM BY/10 NOKAAAEHO LITYY-
HY HEMPOHHY MepeKY — HEMPOHHUI MaLLMHHMIA nepeknag (NMT).
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[ani BBa)Kaemo 3a HeobxifHe 3A4iMCHUTM aHani3 pesynbTaTy NepeKknasy eKOHOMIYHMX
OOKYMEHTIB 3 ppaHLy3bKOi MOBM Ha YKPATHCbKY 33 AOMNOMOTO CUCTEM MALLUMHHOIO Nepeknaay.

Y 3B’A3KY 3 TMM, WO HWHI ICHYE WIMPOKMIM CMEKTP TAaKMX cMCTem, Hamu Oynio nposege-
HO OOCNIOXKEHHA cepef PecnoHAeHTIB, W06 BM3HAUMTM HaMbBiNbL NOLMPEHI CUCTEMM Cepes,
E€KOHOMICTIB-NPaKTUKIB Ta BUKNaAau4iB EKOHOMIYHUX ANCLUMMAIH.

Take onuTyBaHHA 6yn0 34iACHEHO WAAXOM NPOBEAEHHA aHKeTyBaHHA. B pe3ynbTati Hamu
6yno onutaHo 156 pecrnoHAeHTIB Ta BUAB/IEHO Taki pe3yibTaTtv: 61 ocoba BUKOPUCTOBYHOTb OH-
NalH-nepeknagay Promt (39,1 %), 48 pecnoHAEHTIB KOPUCTYIOTbCA NOCAyramu nepexknagaya
Google-Translate (30,8 %), 32 ocobu — malMHHUM NepeKknagadyem AHgekc (20,5 %), 13 ocib Ko-
PUCTYIOTLCSA iHWMMKM CUCTEMaMM MaLLMHHOTO nepeknaay (8,3 %) i nvwe (1,3 %) 2 ocobu BUKOpU-
CTOBYIOTb APYKOBaHI C/IOBHUKM Ta 34iMCHIOIOTb Nepeknaz BpyyHy (puc. 1).
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KinokicTe pecnonaenTis

Puc. 1. Pe3ynbmamu onumyeaHHsA pecnoHdeHmie ujo0o cucmem MauwluHHO20 nepeKaady

Y pesynbTaTti BCTAHOB/IEHO, WO HAMMOWMUPEHIWMMM CUCTEMAMMN MALLMHHOTO MepeKkna-
Aoy cepepn ekoHomicTiB € «Google-Translate», «AHaekc.MNepesoa» Ta «PROMT». [ani BBaxKaemo
3a HeobxigHe npoBecTn be3nocepeaHbO aHani3 pesynbTaTiB ix poboTn. Matepianom ans
[ocniayKeHHs byno obpaHo nybnikauii Ha odiuiiHomy canTi CeiToBoro 6aHky — Mettre fin a
la pauvreté, investir dans les opportunités Ta Le rapport annuel du Haut Conseil de stabilité
financiere [9].

Mpu 34iicHeHHI nepeknagy pparmeHTa EKOHOMIYHOrO AOKYMeEHTa 6y10 OTPUMAHO TaKi pe-
3y/bTATU.

OpwuruHan:

AU TOTAL, 62,3 MILLIARDS DE DOLLARS de préts, dons, prises de participation et garanties
en faveur de pays partenaires et d’entreprises privées. Le montant total inclut les projets
multirégionaux et mondiaux. La répartition par région tient compte de la classification des pays
par la Banque mondiale.

Google:

BCbOI'0 62,3 mnpa gon. CLUA B no3unKax, NOXKepTBax, KaniTaJbHUX BKNAAEHHAX Ta rapaHTiaX
ONA KpaiH-NapTHepiB Ta NPUBATHMX KOMMAHIl. 3arajsibHa Cyma BKAKOYAE My/bTUPErioHaNbHI Ta
rnobanbHi NpoeKTn. Po3buTTA 3a perioHamm BpaxoBye KnacudikaLito KpaiH CBiToBMM BaHKOM.

Yandex:

B uinomy 62,3 mapa oon. 3aranbHa cyma BKAOYaE B cebe MmixKperioHanbHi Ta rnobanbHi
NpoeKTu. B po36uBLi No perioHax BpaxoByeTbcA Knacudikauia KpaiH CBiTOBOro 6aHKy.

Promt:

Y 3aranbHilt cknagHocTi, 62,3 Minbapaa 40NapiB NO3UYOK, A0TaALiN, YYacTi i rapaHTi Ha Ko-
PUCTb NAaPTHEPCbKUX KPaiH i NPMBATHUX NiANPUEMCTB. 3arasibHa Cyma BKItoYae multiregionalnyye
i cBiTOBI NpOEKTU. Po3noain perioHom NpUIMaE A0 yBaru Knacudikauito KpaiH cBiToBUM BaHKOM.

ABTOpPCbKUiA nepeknag:
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KpaiHam-napTHepam Ta NpMBATHMM KOMMAHIAM Oynn HagaHi NO3WKM, FPaHTK, iHBECTULT
B aKLIOHEPHMN KaniTan Ta rapaHTii Ha 3aranbHy cymy 62,3 mapa gon. CLUA. 3aranbHa cyma
BK/IIOYAE MiXKperioHanbHi Ta rnobanbHi NpoeKTu. Po3noain no perioHax Bigobparkae NPUAHATY Yy
CsiToBOMY BaHKY Knacudikauito KpaiH.

Y xoai npoBeaeHHs aHani3y Ta BUABIEHHS NOMUIOK ByIM NOMiYeHO TaKi 3aKOHOMIPHOCTI.

FpamaTtuyHi TpaHcdopmaLii Ha choBOTBIipHOMY PiBHi

BMKOPMCTaHHA BEAMKOI NiTepu:

Po3nodin pezioHom npulimae 0o ysaau Kaacugikayito KpaiH ceimosum 6aHKkom./ Po3nodin
no pezioHax sidobpaxcae npuliHamy y Ceimosomy 6aHKY Kaacugikayito KpaiH.

BignoBiaHO 4,0 NpPaBONMCY YKPAiHCbKOT MOBW YCTAaHOBU AeP¥KaBHOIO 3HAYEHHSA NULIYTbCA 3
BE/IMKOI NiTEPM, L0 HE BPAXOBYE NPU NepeKknasi mawmnHa.

FpamatuyHi TpaHcdopmauii Ha mopdonoriuHomMmy piBHiI

KaTteropiiHa 3amiHa BigmiHKa:

Po3nodin pezioHom npulimae 0o ysaau Kaacugikauito KpaiH ceimosum 6aHKom. / Po3noodin
no pezioHax sidobpaxcae npuliHamy y Ceimosomy 6aHKy Kaacugikayito KpaiH.

Mpr MalIMHHOMY NEpPEKIaAi MaEMO AOLATOK B OPYAHOMY BiZMiIHKY, MPY aBTOPCbKOMY —Y MICLIEBOMY.

Po3rodin pe2ioHom ripulimae 00 ysaau Kaacugikauito KpaiH cgimosum 6aHkom. / Po3nodin
no pezioHax sidobpaxcae npuliHamy y Ceimosomy 6AHKY Kaacuikayito KpaiH.

MalnHHWI NepeKknal BUKOPUCTOBYE OPYAHUNA BIAMIHOK, WO NPM3BOANTb A0 NOMMU/IKOBO-
ro CNPUMHATTA 3MICTYy peyeHHA (CNPUMMAEMO, WO LLEeHTPAbHUIA NOAIN 34IMCHIOETLCA PEerioHOM,
a He Mo MOoro YacTMHax), a B aBTOPCbKOMY MepeKkaagi — micLeBuin BigMiHOK.

KaTteropiiiHa 3amiHa uncna:

62,3 minbapoa donapis no3uvok / KpaiHam-napmHepam ma npusamHum KoOMIaHiam 6yn1o
HOOOHO NO3UKU

MalKnHHUI Nepeknag 34iACHIOE NepeKknas imeHHUKa B O4HUHI Y XKiHOYOMY poai, a npu aB-
TOPCbKOMY — Y MHOMMUHI.

FpamaTtuyHi TpaHcpopmaLii Ha CMHTAKCUYHOMY PiBHi

BunyyeHHa:

Y 3aeanvHili cknadHocmi, 62,3 mineapoa dosapise no3u4ok, domauit, ydacmi i 2capaHmili
HQ Kopucms nNapmHepcbKux KpaiH i npusamdux nionpuemcms. / KpaiHam-napmHepam ma npu-
B8AMHUM KOMMAHIAM 6yn10 HAOOAHO MO3UKU, epaHmMu, iHeecmuuii 8 akuyioHepHull Kanimana ma
2apaHmii Ha 3a2aabHy cymy 62,3 mapd. 0on. CLUA

Mpu aBTOPCbKOMY MepeKknagi BUAYYEeHO iIMEHHMK, afKe TaK HarPOMaZKeHHICTb peyeHHsA
CTa€E 3HAYHO MEHLLOHD, @ 3MICT Bif LLbOrO He 3a3HaE NPOB6AEMHOr0 PO3YMIHHS.

3MiHa CMHTAKCUYHOTO 3B’A3KY Y PEYEHHI:

Y 3aeanbHili cknadHocmi, 62,3 minbapda donapie no3u4ok, domauyil, yuacmi i eapaHmil
HQ Kopucms nNapmHepcbKux KpaiH i npusamdux nionpuemcms. / KpaiHam-napmHepam ma npu-
B8AMHUM KOMIMAHIAM 6yn0 HAOAHO MO3UKU, 2paHMuU, iHeecmuuyii 8 akuioHepHuli Kaniman ma
2apaHmii Ha 3a2aabHy cymy 62,3 mapd. 0on. CLUA

Mpn MalWMHHOMY MepeKnagi MaeMo OAHOCKNaAHE pevyeHHA HA3MBHOro TUMy, a Npu as-
TOpPCbKOMY — oAHOCKAaaHe 6e3ocobose, WO, NoO-Neple, AONOMArae YnMTady 3po3ymiT 3micT
peyeHHs, no-4pyre, BUKOPUCTAHHA 6e30c000BUX peyeHb € 03HAKOK HAyKOBOro Ta odiliiHO-
OiN0BOro CTMAiB MOB/IEHHSA.

CTpyKTypa peyeHHs NpuM MAWMHHOMY MepeKknadi nopywye npsmuvin NOPALOK CAiB B
YKPAiHCbKi MOBIi, TOMYy MW BBa)Xa€MO 3a AOLi/IbHE 3MIHUTU MOro Ha NPAMWIA, afrKe TaK uu-
Tay 3MOXKe 3p03YMITM 3MICT peyeHHA B NOBHOMY 06CA3i, OCKiNIbKM NPU MalLMHHOMY nepeknagi
HEe3pPOo3yMinui cyb’ekT, AKNIM BUKOHYE Aito.

3MiHa NOpPAAKY CNiB Y peYeHHi:

Po3nodin pezioHom npulimae 0o ysaau Knacugpikayito Kpaid ceimosum 6aHkom. / Po3nodin
no pezioHax sidobpaxcae npuliHamy y Ceimoesomy 6aHKy Kadcugikayiro KpaiH.

HeapeKkBaTHiCTb NnepeKknaay:

3azanbHa cyma ekno4yae multiregionalnyye i ceimosi npoekmu./ 3a2asn6Ha Cyma 8KAOYAE
Mixcpe2ioHanbHI Ma 2106a1bHI Npoekmu.

HecnpoMorKHicTb CMCTEMM 3A4INCHUTU NepPeKIas C0Ba KMiXKpPerioHasibHi» MOXKHa MNOACHU-
TU ZINLLIE BiACYTHICTHO OCTAHHbLOIO Y C/IOBHMKY BULLE3A3HAYEHO| CUCTEMM MALLUMHHOTO NepeKa-
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ay. Taka cuTyauis MoXKe BUHMKATU 1 3 iHLWIMMK CI0BaMM, TOMY BBAXKA€ETbCA, WO Nepeknas, akumn
BMKOHYE NHOANHA, € BifiblL JOCKOHA/IMM Ta YCYBAE MMOBIPHICTb BUHMKHEHHS NOAIOHUX CUTYaLLiN.

OpeprKaHi B pe3ynbTaTi 4eTaNbHOrO JIiIHFBICTUYHOIO aHaNi3y AaHi 4atloTb 3MOTY CTBEPLAKY-
BaTW TaKe: MALIMHHUI NepeKknag (HesanexHui Big, NOANHN) HA CbOTOAHILWHIN AEeHb € HEMOXK-
JIMBMM, OZHaK pe3ynbTaTh Npouecy 34iNCHEHHA NepeKknagy CMCTEMaMM MALLUMHHOIO NepeKkna-
Ay € 3pYYHUMM Ta KOPUCHUMM ANA 34iNCHEHHA NOBEPXHEBOrO 03HAMOMNEHHSA 3 3MICTOBUM CEeH-
COM 33 YMOBMW, LLLO TEKCT BUKOPUCTOBYETLCA K CUIHA/IbHA iHGOpMaLis | He noTpebye peTenbHoO-
ro pegaryBaHHA.

[N NOBHOLIHHOIO  nepeknasy HeobXigHe nocTpenaryBaHHA TEKCTY 3 ypaxyBaHHAM
BMABJIEHOI TUMNOOTIT MOMWAOK MalMHHOrO nepeknaay. Cnig BiA3HauMTH, WO Hamu 6yno BuoO-
KpemneHo aunle Hahbinblw MowMnpeHi NOMUAKM MAWMHHOMO Nepeknady, i uei CnMcok moxke
6yTH, 6e3CYMHIBHO, MPOAOBMKEHWNIM AN5 TEKCTIB EKOHOMIYHOrO npodinto.

TakMM YMHOM, 33 NiACYMKaMK aHaNi3y MallMHHOIO nepeknaay obpaHUx HaMu maTtepianis
6y/10 3p061EeHO TaKi BUCHOBKM.

Mo-nepwe, 6yno BWABMEHO MepeBarM MALIMHHOIO MepeKknady, a Ccame: LWBWUAKICTb;
OOCTYMHICTb; AOCUTb LUMPOKUI CNEKTP BUOOPY €KBiBaJIEHTHUX BiANOBIAHWMKIB, LLLO AA€ 3MOTy Nne-
pebyaoBKM CTPYKTYPU PEYEHHS.

Mepeknan 3po3yminnii, LOTPUMYETbCS EKBIBAaNEHTHICTb NepeKnaay Ha PiBHI MeTU KOMYHiKau,i,
He Oyno BWABMEHO CEPMNO3HOrO CMOTBOPEHHA ceHcy. OaHaK cnig 3ayBaXkutu: cneundiyHi
abpeBsiaTypu He MOXKYTb BYTM NPaBUIbHO NepeKIafeHi 3a 4ONOMOrol MalUMHHOTO NepeKknaay.

BapTo 3a3HauMTK, WO A5 KOXKHOI MOBM CrOCTepiratoTbcs cBoi 0cobamBocTi. TaK, Hanpwu-
Knag, AKiCTb NepeKkiasy ANA MOBHOI Mapu PpaHLy3bKa—yKpalHCbKa 3HAYHO HUMKYaA, aHiXK AnA
MOBHWX Map, AKi € 6inbl cnopigHeEHUMK MiX coboto.

Cepef, OCHOBHUMX HEAONIKIB MAalLMHHOIO Nepekiaay cnif BiA3HAYUTU TaKi.

1. JocniBHui nepeknaa. Hesarkatoum Ha Te, WO CMCTEMA MALUMHHOIO NepeKkaasy BOAETbCA
A0 TpaHcdhopmauin, y binblwiocTi BUNaAKiB nepeknag OyKBasibHUK, Yy HbOMy 3b6epiratoTbca
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLT OpuUriHany.

2. HenepepbayyBaHicTb y NPUIHATTI pilleHb | BUOOpI eKkBiBaseHTa. Big3HavyaeTbeca BenunKa
KiNbKiCTb BUMAAKIB, KOM BUBIP TIET UM iHLLIOT NEKCMYHOT 0AMHUL] HE MOTUBOBaAHWM abo Hepese-
BAHTHWI, WO NPM3BOAMUTL 4O NOPYLEHHA NEKCMYHOI CNOMYydYyBaHOCTI abo CNOTBOPEHHA 3MICTy
peYeHHs, LLLO NOACHIOETLCA POBOTOID a/ITOPUTMIB CUCTEMMU HEMPOHHOTO MaLLMHHOIO NepeKkaay,
AKa NPUIMMaE pilleHHsA Npo BMOIp TOro Yu iHLWOro c/oBa.

3. Mpu nepeknagi cuctema MallMHHOIO NepeKaaay He BPaxoBYE LUMPOKKUI KOHTEKCT. MNepe-
Knag, 34iMCHIOETLCA Ha PiBHI peyeHHs, TOMy B O4HOMY TEKCTi ogHe i Te X c/10BO abo c/ioBOCMnoNy-
YeHHA MOXKe BYTU NepeKknageHo no-pisHomy. Yci Ui GakTopu 3HUKYHOTb AKICTb NEPEKIALEHOTO
TeKCTy. Kpim Toro, 6yno BuABAEHO, WO A7 MAalWMHHOTO NepeKkaaayda iCHYTb pi3Hi obmexKeH-
HA. HanpuKknag, HafaBHICTb Y TEKCTI OpPUriHaay CNiB MOBOO, BiAMIHHOO Bif, 3aZaHOi, YCKIagHIE
nepeknag, i B pes3ynbTaTi LbOro TaKi C/I0Ba 3a/1MLWAOTLCA He nepeknageHumu. e oaHum obme-
KEeHHAM A4/1A CUCTEM MALLMHHOTO NepeKnaay € PiaKicHi cnoBa, HaNpUKNag, iMeHa N aen.

TakMM YMHOM, 3 BBEAEHHAM CUCTEM HEMPOHHOIO MALUMHHOMO MepeKknagy AKiCTb MallWH-
HOro nepeknagy 3Ha4yHo 3pocna. 3aBAAKM TaKMM CMCTEMAM MalLUMHHUI nepeknag crtas binbuw
«MPUPOSHUMY, 3HU3UNACA KiZIbKICTb NOMWUIOK, LLO BeAe A0 CKOPOUYEHHS Yacy, HeobxigHoro ans
nocTpefaryBaHHsA TEKCTY | BUNPaBAEHHA NOMUIOK. Takuit NepeKknas BUKAMKaE binbluy fosipy, i
B MalibyTHbOMY nepeKiagadi Ta 3BMYaliHi KOpMCTYBaYi, HaNpPMKNag, crnewianictu B @KOHOMIYHIN
coepi, Bce yacTiwe 6yayTb BAABATUCA 4,0 aBTOMATUYHOIO Nepekaaay.

Po3rnaHyBLWM TUNOBI NOMUAKM HA NPUKAaAaX, MU AiALWAN BUCHOBKY, WO *KOAHA 3 CUCTEM
He € AOCKOHA/I0 Ha LbOMY eTani, BCi BOHM NOTpebytoTb AoonpautoBaHHA. [epcnekTnsoto no-
OaNbLUMX HAYKOBUX PO3BIA0K € MOLYK LUAAXIB YCYHEHHA HAMbiNbL NOWNPEHMUX MOMUIOK CUCTEM
MaLLUMHHOrO Nepeknaay Npu 34iNCHEHHI Nnepeknany eKOHOMIYHOIo AUCKYpCY.
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The paper is devoted to the research of the comparative analysis of the machine translation systems
of French-language economic discourse in Ukrainian, taking into account the growing tendencies in the
foreign economic activity of domestic enterprises and increasing the cooperation within the labor market.
The comparative research covers the field of machine translation in terms of the development of computer
linguistics and the growing demand for the translation services. The research focuses on the analysis of
the translation of the French-Ukrainian language pair of economic discourse by using the existing machine
translation systems.

The history of the appearance of the first machine translation systems is analyzed. The authors
identified the main approaches to the classification of machine translation systems, in particular: Fully-
automated machine translation, Human-assisted machine translation, Machineassisted human translation;
Rule-Based Machine Translation, Statistical Machine Translation, Hybrid Machine Translation. The main
peculiarities of which were named. The neural machine translation system as the one of most perfect type
of machine translation system was analyzed at the current stage.

A survey was conducted among the respondents (specialist-economists and scientists of economic
sphere) regarding the most used machine translation systems. As a result, the following results were
found: 61 respondents use Promt (39.1%), 48 respondents use Google Translate services (30.8%), 32
respondents use Yandex (20.5%), 13 respondents use other machine translation systems (8.3%) and only
(1.3%) 2 respondents use the printed dictionaries and translate manually.

Through the linguistic (at the morphological, lexical and syntactic levels) analysis, the advantages and
disadvantages of machine translation by using the online systems Google Translate, Yandex and PROMT
are revealed. Among the main advantages of machine translation are the following: speed; availability;
fairly wide range of choice of equivalent matches, then, among the shortcomings, the following are noted:
the literal translation; unpredictability in decision making and choice of equivalent; when translating, the
machine translation system does not take into account a wide context. Besides the grammatical transfor-
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mations at the word-formation and syntax levels are analyzed by using of the indicated machine transla-
tion systems. In addition, the authors’ translations were suggested.

The causes of translation errors and the necessity to use the post-editing for improving the quality of
the translation are determined.
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